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1.  Stan badań 

W polskiej literaturze językoznawczej nie ma wielu prac przedstawiających problematykę fiń-
skich zapożyczeń leksykalnych. Również w opracowaniach poświęconych obcym pożyczkom 
słownym zadomowionym w systemie języka polskiego na ogół brakuje wzmianek na temat 
importów fińskich. Na przykład Bogdan Walczak (2001: 534), pisząc o ksenizmach (egzo-
tyzmach) w rozdziale tematycznym monografii encyklopedycznej Współczesny język polski 
pod redakcją Jerzego Bartmińskiego, nie przytacza żadnego słowa przyswojonego z języka 
fińskiego. W publikacjach o charakterze podręcznikowym zazwyczaj wymienia się dwie jed-
nostki leksykalne: sauna i łajba, niekiedy błędnie zrównując obie jako napłynięcia stare sprzed 
XIX wieku (np. Mizerski (red.) 2000: 293). 

W piśmiennictwie językoznawczym wątek fińskich zapożyczeń leksykalnych funkcjonu-
jących w polszczyźnie w rzeczywistości został podjęty całkiem niedawno, tj. w ostatniej deka-
dzie (Wojan 2014, 2016, 2017). Wcześniejsze badania skupiały się na zagadnieniach substratu 
ugrofińskiego w toponimice i hydronimice Polski północnej, a także na kwestiach rezultatów 
konwergentnego rozwoju języków, słowiańsko-ugrofińskich zbieżności fonetycznych oraz 
odpowiedniości leksykalnych w perspektywie kontaktów językowych  – tu na pierwszy plan 
wysuwają się m.in. prace Leszka Bednarczuka (1968, 1976, 1992, 1996, 1999), odwołującego się 
do dorobku koryfeuszy: Jana Rozwadowskiego (1913) i Tadeusza Lehra-Spławińskiego (1946). 
W ostatnich latach zaś problematykę ugrofinizmów w prasłowiańszczyźnie oraz wpływu 
substratu ugrofińskiego w epoce prasłowiańskiej zgłębia Krzysztof Tomasz Witczak (2020a, 
2020b, 2023a, 2023b). 

Na gruncie polskiej nauki podejmowane są też próby rewizji kierunku zapożyczania słów 
na korzyść transferu z języków fińskich do germańskich, a nie  – jak często się przyjmuje, hoł-
dując tezie o dominacji germańszczyzny  – z germańskich do fińskich (Witczak, Wojan 2025). 
Języki zachodniofińskie rozpatrywane są zatem w roli języków dawców. Któż bowiem dziś na 
przykład uświadamia sobie, że słowo kadyk/kadek (ze szwa), będące ekwiwalentem regional-
nym i ludowym nazwy zwyczajowej jałowiec (fiń. kataja < *kataga, por.: kar. kataja, katava, 
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ingr. kattaja, lüd. kadai, wep. kadag(i), woc. kataga, est. kadagas, kadak, kataj, kadajas, kada-
jane, liw. gadag (Wojan 2014: 111)), zadomowione w polskich gwarach, przede wszystkim 
w mazurskiej i warmińskiej oraz kaszubszczyźnie północnej i środkowej, jest starą pożyczką 
fińską, dokonaną prawdopodobnie w epoce bałtosłowiańskiej, a wywodzącą się z okresu 
wspólnoty bałtofińskiej (o tym dwugłos: Szcześniak 2014; Wojan 2014; zob. też: Bednarczuk 
1999: 84, 91, 96; por. Mikkola 1932; Kalima 1936). Ów komponent słowny zawarty jest w termi-
nach kulturowych, takich jak kadykowe psiwo (MSGM: 9), kadykowe jagody i kadykowe drzewo. 
Wystąpienia formy kadyk notuje dawne czasopiśmiennictwo, m.in. „Pamiętnik Fizjograficzny” 
z 1885 roku (Kozłowski (zebr.) 1885: 13). 

Encyklopedyczny zarys odległych fińsko-słowiańskich stosunków językowych dał 
w Słowniku starożytności słowiańskich Czesław Kudzinowski (1964: 58–60). W artykule wymie-
niono kilka słów wywodzących się z języka fińskiego, m.in. lemieszka ‘zupa z mąki’, z wtórną 
nosowością: lemięszka, lamięszka, postać gwarowa lemeχa (fiń. liemi ‘bulion z mięsa’). Nazwa 
potrawy znana jest kuchni regionalnej Lubelszczyzny i Kresów Wschodnich.

Przegląd zagadnień z historii polsko-fińskich stosunków językowo-kulturowych został 
zawarty w jednym z rozdziałów monografii Język fiński w teorii i praktyce (Wojan 2016: 226–247). 
Opierając się na badaniach polskich uczonych: L. Bednarczuka (1968, 1976, 1992, 1996, 1999), 
J. Rozwadowskiego (1913) i T. Lehra-Spławińskiego (1946), przytoczono w nim przykłady naj-
wcześniejszych (ugro)fińskich transferów do prasłowiańszczyzny i infiltracji; zob. np. rdze-
nie w wyrazach: kobyla i pol. kobieta (stfiń. hebo ‘klacz’, wep. hebo ‘ts.’, est. hebu, hobu ‘ts.’, fiń. 
kave ‘kobieta, matka’, est. kabe, liw. kēv ‘kobyła’, kabeda ‘kobieta, żona’, saam. kiev-pieille, giev-

-bielle ‘samica renifera’); kasz. raja ‘błoto’ (fiń. ruoja ‘muł, błoto, szlam’, fiń. ruono ‘błoto, muli-
sty potok, zatoka’), być może też od tego nazwy Rajgród, Rajsk; rdzeń *pask- w nazwie rzeki 
Paskrza i wyrazach pol. i rus. paskuda, paskudny, paskudzić (fiń. paska ‘brud, gówno’, saam. 
paške ‘ts.’, mordw. pośki źems ‘mieć biegunkę’, fiń. paskantaa ‘wulg. srać’, fiń. paskuri ‘ropienie 
oczu, gnojenie’) (Wojan 2016: 232). 

Z kolei w nurcie krytyki leksykograficznej sytuują się badania notacji leksyki fińskiej w pol-
skich (genologicznie różnych) słownikach (Wojan 2016: 233–235; 2017: 241–390). Wysuwane są 
postulaty rejestracji terminów fennistycznych uobecnionych w dyskursie naukowym. Stworzono 
Indeks terminów uralistycznych, którego zasadniczą część stanowią fennizmy i ich pochodne 
(Wojan 2017: 382–390); do takich zaliczają się np.:

fennicyzacja, fennista, fennistyka, fennizm/finizm, fennofil, fennofilia, fennoromski etnolekt (fen-
noromani), Finoszwed, meänkieli (język fiński tornedalski), samboka (nazwa języka skonstru-
owanego), selkokieli (uproszczony język fiński, język pomocniczy), selkolog, selkologia, stadi 
(slang helsiński), suomi.

Należy zauważyć, że lingwonim suomi pojawia się w EJO w haśle fiński język w charakte-
rze bliskoznacznika.

Uwaga badawcza skupiona jest również na fińskim nazewnictwie geograficznym i jego 
polskich adaptacjach w dawnych dykcjonarzach i encyklopediach, np.: Finlandia, Finmarchia, 
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Finnonia, Sawolaxia, Suomi (DG) (1782 rok), a w szczególności na etnonimice, np.: Finlandczyk, 
Finlandka (L) (1807), Czud, Finn, Fińczycy, Suom (SWil) (1861), Hämäläiset, Kareljowie (WIEP) 
(1930) (o tym: Wojan 2016, 2017). Wypada wspomnieć, że w polskim dziejopisarstwie po 
raz pierwszy egzonimiczna nazwa Finlandya została użyta przez Miechowitę w traktacie 
Descriptio Sarmatiarum Asianae et Europianae et eorum quae in eis continentur z 1521 roku 
(Maciej z Miechowa 1972: 70).

Materiału analitycznego dostarczają stare przewodniki i relacje z podróży (np. Bełza 18961), 
XIX-wieczne publikacje naukowe poświęcone historii, stosunkom politycznym i życiu umy-
słowemu Finlandii, a także czasopiśmiennictwo. Z tych opracowań można wypreparować 
pokaźną grupę terminów fińskich, np. w Wasilewski 1925:

fenomani, fenomanja, fenomański (s. 36–38), suometarjanie (s. 39), starofenomani (s. 80), mło-
dofenomani (s. 49–50), torpary (‘drobny dzierżawca’ od fiń. torpaari) (s. 134).

Na warsztat językoznawcy brane są też słynne prelekcje paryskie Adama Mickiewicza, 
wygłoszone w Collège de France w Paryżu w latach 1840–1844, odzwierciedlające ówczesną 
myśl historiozoficzną2 (Wojan 2021: 21–22). 

Sporadycznie w nowszym piśmiennictwie językoznawczym pojawiają się artykuły przy-
czynkarskie zawierające opisy atrakcyjnych fińskich pojęć kulturowych, jak np. spektakular-
nego sisu (Buncler 2014), intrygującego również psychologów i kulturoznawców, o czym dalej. 

2.  Przedmiot i cel badań

Celem artykułu jest zaprezentowanie fragmentu zbioru zapożyczeń fińskich funkcjonujących 
w polszczyźnie, a skupiam się w nim zwłaszcza na napłynięciach nowszych. Na ów zbiór skła-
dają się elementy językowe różnego rodzaju, takie jak: (1) zapożyczenia leksykalne (słowni-
kowe) właściwe; (2) zapożyczenia strukturalne (kalki), (a) zapożyczenia (kalki) słowotwórcze, 
(b) zapożyczenia (kalki) frazeologiczne, (c) zapożyczenia (kalki) semantyczne), (d) zapoży-
czenia (kalki) składniowe; (3) zapożyczenia semantyczne (pożyczki ukryte, neosemantyzmy); 
(4) zapożyczenia sztuczne (o klasyfikacji zapożyczeń zob. Wojan 2010: 34–44; por. Witalisz 
2016: 21–25). 

Termin fennizm pojmowany jest szeroko3. Za fennizm uznaje się każdy element przejęty 
z języka fińskiego (kryterium etymologiczne). Uściślając, jest nim jednostka, która została 
zapożyczona z języka fińskiego w sposób bezpośredni bądź pośredni albo też została zapośred
niczona poprzez fiński z innego źródła. Do zbioru fennizmów należą jednostki językowe zróżni
cowane pod względem struktury, tj. leksemy proste, derywaty odzapożyczeniowe, złożenia, 

1  W obszernej relacji W kraju tysiąca jezior (z podróży i przechadzek po Finlandyi) Stanisław Bełza (1896: 31) pisze: „Jesz-
cze w początkach naszej ery, naród ten nazywano «Finnami», ale on sam nazywał siebie «Suomalajnen», a kraj, który 
zamieszkiwał, «Suomi»”.
2  „Podług Mickiewicza Mongołowie i Finowie mieli być jednéj rassy; dla tego pierwszych nazywa Finami konnymi, a dru-
gich pieszymi” (Szafarkiewicz (red.) 1846: 458–459). 
3  Por. rozumienie terminu anglicyzm w pracy Alicji Witalisz (2016). 



Artykuły I ROZPRAWY | Język Polski | CVI 1 |  51 

zestawienia, znaczenia, akronimy, związki frazeologiczne itd. Pod względem formalnym fen-
nizmy dzielą się na: (1) cytaty (wtręty, wyrażenia obcojęzyczne), (2) zapożyczenia przyswojone 
częściowo, (3) zapożyczenia przyswojone całkowicie (kryterium stopnia przyswojenia) (Wojan 
2010: 41–43). W procesie analizy źródłosłowów zebranych jednostek językowych ujawniają się 
też pseudofennizmy (np. finlandyzacja z niem. Finnlandisierung, por. kalka w fiń. suomettu-
minen, od tego derywat finlandyzować). Przy czym ta warstwa słownictwa wymaga odrębnej 
oceny dróg transmisji. 

Eksponowane zapożyczenia pochodzą ze zbioru fennizmów utworzonego metodą eks-
cerpcji jednostek z dostępnych  – genologicznie, obszarowo i tematycznie zróżnicowanych  – 
tekstów pisanych, jak też tekstów produkowanych przez społeczność internetową (blogi, pod-
casty, Wikisłownik i in.). Analiza formalno-semantyczna elementów językowych prowadzona 
jest w ujęciu diachronicznym i synchronicznym. 

3.  Popularne zapożyczenia fińskie (wybór)

W języku polskim słowa o rodowodzie fińskim nie utworzyły zasobnej warstwy w obrębie lek-
syki zapożyczonej. Ich transfer nie był linearny, ale też i nieincydentalny, choć do bezpośredniej 
importacji dochodziło w rzeczywistości sporadycznie; zwykle przekaz, zwłaszcza na wczes-
nych etapach kontaktu, odbywał się oralnie. Z powodu braku historycznej styczności języko-
wej i kulturowej Finów z Polakami większość fińskich importów leksykalnych do polszczyzny 
trafiała poprzez medium innych języków (ruskich w najwcześniejszym okresie wspólnoto-
wych zetknięć4, a w późniejszych okresach – szwedzkiego i niemieckiego). W dobie dzisiej-
szej zasadne jest natomiast mówienie o zapośredniczaniu leksyki w mediach. Media bowiem 
stanowią nową dynamiczną formę oraz efektywne narzędzie w transferze nowej leksyki i fra-
zeologii, w szczególności nazw fińskich realiów (leksyki bezekwiwalentowej). Dzięki nowo-
czesnym mass mediom następuje migracja słów na niespotykaną jeszcze do niedawna skalę. 

Przedstawione poniżej jednostki leksykalne cechują się różną chronologią napłynięć; sta-
nowią przekłady fińskich realiów, są pojęciami kulturowymi bądź terminami o różnym stop-
niu adaptacji formalno-semantycznej i różnej frekwencji użycia. 

3.1.  Hakapelita

Na terytorium polskim realne kontakty Polaków z Finami sprowadzały się w istocie do oko-
liczności wojennych  – grabieżczych najazdów wojsk szwedzkich. Walczący w XVII wieku 
w szeregach Gustawa II Adolfa hakapelici (szw. hakapelitas)  – dragoni rekrutujący się spośród 
Finów, prymitywni i słynący z okrucieństwa wobec żołnierzy przeciwnika i ludności cywilnej  – 
pozostawili językowy odcisk. Zdaniem fińskiego uczonego Daniela Jusleniusa (1745) Finów 
nieokiełznana żądza zabicia  – za Bożym przyzwoleniem  – nieprzyjaciela zrodziła nowe słowo: 
hakkapelliitta, wywiedzione od okrzyku bojowego Hakkaa päälle! ‘Rozsiekaj! Siecz! Rąb! Wal 
w łeb!’5 (por. szw. Hacka på) (Wojan 2016: 226). 

4  Kwestie kontaktów Prasłowian, a następnie Słowian wschodnich z plemionami Pra-Ugrofinów nie są tu brane pod uwagę.
5  Wykrzyknienie utrwaliło się jako aplauz w rozgrywkach sportowych Finów. 
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Dziś termin ten jest znany nie tylko historykom czy użytkownikom komputerowych gier 
strategicznych  – istnieje na rynku jako ergonim Nokian Tyres Hakkapeliitta, odnoszący się do 
zimowych „agresywnych” opon samochodowych, wyposażonych w metalowe kolce, wytrzy-
małych w najtrudniejszych warunkach. 

3.2.  Sauna

Sauna to bodaj najpowszechniej znane zapożyczenie słowne przejęte z fińskiego; zostało 
zaadaptowane przez większość systemów językowych świata, także przez języki skonstruo-
wane (sztuczne). W polszczyźnie chronologia tej pożyczki jest trudna do ustalenia. Kwerendy 
tekstowe pokazują, że słowo sauna nie pojawia się w XIX-wiecznych kompendiach ani w książ-
kach popularnonaukowych opisujących dobroczynne działanie łaźni parowej (zwykle rosyj-
skiej bani), ani w relacjach z podróży do Finlandii czy itinerariach. Jest też nieobecne w słyn-
nych renesansowych kartografiach. W słowniku Lindego występuje jedynie hasło łaźnia 
w znaczeniu ‘sucha łaźnia’ z synonimem pocilnica. Analiza polskich wydawnictw encyklope-
dycznych skłania ku wnioskowi, że termin sauna najprawdopodobniej po raz pierwszy został 
odnotowany w Wielkiej ilustrowanej encyklopedii powszechnej Gutenberga (WIEP) w artykule 
hasłowym Finnowie: 

Domy F.[innów] były dawniej jednoizbowemi blokhausami o charakterystycznych dachach 
(pirtti); dziś prawie wszędzie spotyka się już wygodne drewniane domki, przy których znaj-
duje się zwykle osobna łaźnia (sauna).

Zgoła inaczej przedstawia się to w zachodnioeuropejskiej encyklopedystyce6. 
W języku polskim wyraz sauna ma obecnie dwa słownikowe znaczenia: miejsca i czyn-

ności. Definicja leksemu w WSJP PAN pokrywa się z objaśnieniami zawartymi w pozostałych 
słownikach: „1.a pomieszczenie, w którym pod wpływem zmian temperatury naprzemiennie 
rozgrzewa się i schładza ciało w celach zdrowotnych; 1.b kąpiel w saunie  – pomieszczeniu”. 
Z artykułu „Chronologizacja” WSJP PAN wynika, że w polskim słownikarstwie jednojęzycz-
nym po raz pierwszy został on odnotowany w SJPDor. Jednak, jak zauważono wyżej, słowo 
sauna ma poświadczenie we wcześniejszych leksykografiach, tj. z pierwszej ćwierci XX wieku7. 
Natomiast Wikisłownik, odzwierciedlający społecznościowe rozumienie pojęcia, znaczenie 
sauny zawęża do pomieszczenia: „1. rodzaj łaźni, w której panuje wysoka temperatura oraz, 
w zależności od rodzaju sauny, wysoka lub niska wilgotność; 2. przen. pomieszczenie w któ-
rym jest bardzo gorąco i wilgotnie”; jednocześnie podaje synonim parówka w znaczeniu 

„pot. gorąca i parna atmosfera w jakimś miejscu”. W mowie potocznej ów przeniesiony sens 
wyraża się w ekspresyjnym kompozycie saunowóz (o wagonie kolejowym, tramwajowym itp.). 

6  Sauna została odnotowana w OED już w roku 1881 (za: Timofeeva 2013: 310). Z kolei czasownik intranzytywny sauna 
‘saunować’ znany jest angielskojęzycznym użytkownikom od 1960 roku, w piśmiennictwie zaś został potwierdzony 
w 1967 roku (OED). 
7  Z kolei jako tytułowe słowo klucz termin sauna po raz pierwszy ujawnia publikacja zwarta: Romuald Wirszyłło, Sauna  – 
łaźnia fińska. Jej rozwój i wytyczne do projektowania jako łaźni sportowej, Instytut Urbanistyki i Architektury, Warszawa 1952. 
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OJ UW notuje takie wyrazy odzapożyczeniowe, jak: saunowicz, saunowiczka, sauna-
rium (rejestracja haseł: 16.09.2016), saunować (15.09.2016) (por. Rybarski 2023), posauno-
wać (25.02.2025), saunowanie (20.10.2023), saunamistrz (25.10.2023), feminatyw saunami-
strzyni (25.02.2024), a także saunamaniak i saunomaniak (2.02.2024). Przy haśle saunamistrz 
w Słowniku neologizmów polskich OJ UW podano informację, że „źródłem tego wyrazu jest 
prawdopodobnie niemiecki rzeczownik Saunameister”. W sieci można też spotkać spolszczoną 
formę saunamajster. Co ciekawe, funkcjonujące w fińskim złożenie saunamestari stanowi kalkę 
z niemieckiego i jest związane z rytuałem Aufguss (ceremonią naparzania)8, czyli saunowym 
show. Być może mamy tu do czynienia z pseudofennizmami bądź  – niezależnie  – neologiami. 

Fascynację kulturą sauny ujawniają teksty reklamowe, oferty komercyjne, teksty popula-
ryzujące fitness, teksty z zakresu turystyki kulturowej, wypowiedzi na forach internetowych 
itd. Prześledziwszy nagłówki publikowanych w Internecie komunikatów różnego typu oraz 
ich treści (zwykle lakoniczne), stwierdza się dynamikę słowotwórczych kreacji słowa matki: 
s a u n a  i obfitość kolokacji. Na plan pierwszy wysuwają się formacje:

saunamistrz (np. saunamistrz łaziebny), saunamistrzyni (np. saunamistrzyni Małgorzata), sau-
niarz (np. sauniarz witujący), saunować (np.: saunować na sucho i na mokro, saunować nago), 
saunowanie (np.: saunowanie beztekstylne, nocne saunowanie, saunowanie rodzinne, „charyta-
tywne saunowanie” na plaży, filozofia saunowania, zasady dobrego saunowania, zalety sauno-
wania; połączenie saunowania z morsowaniem to idealne doświadczenie), saunowy (np.: namiot 
saunowy, odzież saunowa, seanse saunowe, saunowe ceremonie, rytuał saunowy, saunowy savoir-

-vivre, Noc saunowa „Kobiece saunowanie”, Polskie Towarzystwo Saunowe), saunowisko (np. 
Saunowisko pod sosnami), saunarium, saunatorium

 – trzy ostatnie jednostki są ingredientami onimów marketingowych. W obiegu są kompozyty: 
biosauna, kriosauna, pociąg-sauna, sauno-barki, saunowóz oraz zestawienia: mini sauna, sauna 
beczka (fiń. tynnyrisauna), sauna premium, sauna combi, gay sauna, sauna bar itd. Zaistniał 
nawet antonim antysauna („Poznaliśmy się w antysaunie. Zasada antysauny polega na tym, 
że kilka godzin spędzacie w zamrażarce, a potem skaczecie do wrzącego oleju” (Ivan Mládek, 
Notatki wariata, przeł. E. Klosová, Historia i Sztuka, Poznań 2008)). 

W korpusie internetowym tekstów występują kolokacje:

sauna dymna („czarna bania” (fiń. savusauna)), sauna sucha, sauna mokra, sauna parowa, sauna 
na podczerwień/sauna infrared, sauna aromatyczna, sauna ziołowa, sauna jonowa, ultradźwię-
kowa sauna ozonowa, sauna solna, sauna błotna, sauna lodowa, sauna domowa, sauna przydo-
mowa, sauna sportowa, sauna ogrodowa, sauna tarasowa, sauna wolnostojąca, sauna mobilna, 

„sauna bojowa”, sauna modułowa, sauna hybrydowa, sauna namiotowa, sauna beztekstylna.

8  Zob. L.A. Liikkanen, Aufguss tuli Suomeen  – mutta mitä se on?, 21.03.2025, https://saunologia.fi/aufguss-tuli-suomeen/ 
(dostęp: 11 maja 2025).

https://saunologia.fi/aufguss-tuli-suomeen/
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Trzon tego zasobu konstytuują kalki przekładowe o charakterze międzynarodowym. 
Do nowszych połączeń wyrazowych należą m.in.: sauna gejowska, sauna samotnie, sauna 
japońska, sauna eventowa. Spotyka się konstrukcje składniowe: sauna z otwartym paleniskiem, 
sauna pływająca po wodzie, sauna na wymiar, przenośna sauna z pilotem zdalnego sterowania, 
sauna na kołach, jednoosobowa sauna z betonu. 

Wraz z wejściem nowych desygnatów pojawiły się nazwy urządzeń (przeniesienie znacze-
nia), jak np.: sauna fryzjerska, sauna na włosy. Inny przykład użycia przenośnego ujawniają 
reklama: Finlandia i „sauna start-upów”, a także nazwy innowacji: sauna dla żab, „żabia sauna”. 

Niektóre związki wyrazów przedstawiają metafory, jak np. sauna zwierzeń, wskazując na 
specyficzny kulturowy kod dostępu i terapeutyzującą funkcję sauny. Także w polskim prze-
kładzie tytułu głośnego filmu dokumentalnego produkcji estońskiej z 2023 roku Siostrzeństwo 
świętej sauny (est. Savvusanna sõsarad, reż. Anna Hints) posłużono się metaforycznym epite-
tem święta (transpozycja znaczenia rytualnego sauny w sferę sacrum). 

W marketingu funkcjonuje wiele ergonimów z sauną jako elementem kreacji nazwy. 
Do zbioru firmonimów należą np.: Saunal, Saunar, Finsauna, Sauna Premium, Vital Sauna. 
Ze sloganów reklamowych przytoczyć można przykładowe: Celtycki Świat Saun; Sauna Tatrzańska 
(sauna fińska + lodowe orzeźwienie); Sauna czyli gorąca ścieżka do zdrowia; Sauna Wrażeń ofe-
ruje relaks przy muzyce i filmach; Strefa saun i łaźni piwnych; W największej z saun  – Saunie 
Książęcej  – codziennie prowadzone są rytuały saunowe. 

3.3.  Muminek

W repertuarze znanych zapożyczeń leksykalnych o fińskiej, a ściślej: fińsko-szwedzkiej prowe-
niencji znajdują się: onim Muminek (lm Muminki) (fiń. Muumi, szw. Mumin) oraz apelatyw 
muminek. Ich znaczenia odnotowują nowsze źródła leksykograficzne. Najpełniej przedstawia 
je Słownik wyrazów obcych Moniki von Basse (2009): 

muminek 1. ‘fikcyjne stworzenie z rodziny trolli’ od fiń. Muumi < szw. Mumin(troll) (Muminki  – 
bohaterowie cyklu książek Tove Jansson, dziś też komiksów opisujących ich przygody); 2. przen. 
‘dziecko z wrodzonymi wadami rozwoju, niezdolne do samodzielnego życia’.

Przenośne znaczenie określenia muminek utrwala SJP PWN: ‘dziecko z wrodzonymi wadami 
rozwoju, niezdolne do samodzielnego życia’9. Powiela je internetowy MSSiMP, ale dla mody-
fikacji mumin:

Ktoś mało rozgarnięty, a jednocześnie niezdarny. Osoba ociężała fizycznie i umysłowo. Ina-
czej: mamut. Określenie wzięło się od słowa muminki (stworki z serii książek dla dzieci), jakim 
nazywane są osoby z zespołem Downa.

9  To znaczenie rozwinęło się w języku polskim i nie ujawnia się w języku źródle. W fińskim slangu spotyka się natomiast 
użycia słowa muumi z nacechowaniem pejoratywnym w znaczeniu ‘pucołowaty’, ‘pijak’, ‘wariat’ itd. (Urbaanisanakirja.com, 
online: https://urbaanisanakirja.com/word/muumi/, dostęp: 14 sierpnia 2025). 

http://Urbaanisanakirja.com
https://urbaanisanakirja.com/word/muumi/
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Owa forma wskazuje na źródło szwedzkie (Mumintrollen)  – bezpośredni język dawcę, czyli 
fińską odmianę szwedzkiego10. Sens eponimu realizuje się w wypowiedziach typu: 

Widok matki-staruszki prowadzącej dorosłego ‘muminka’ lub ‘niedźwiadka’  – jak się o ludziach 
z zespołem Downa pięknie teraz mówi  – nie jest rzadkością (Hanka Sowińska, <i>Muminki</
i> też są szczęśliwe, „Gazeta Pomorska”, 20.04.200711). 

Od słowa muminek mamy dziś takie derywaty, jak przymiotnik posesywny muminkowy 
(np.: muminkowa filozofia, muminkowe uniwersum), potocyzmy (czasowniki, w tym prefik-
salne, i gerundia): muminkować (‘obchodzić Dzień Muminka’), domuminkować12 i muminko-
wanie, w komunikacji medialnej (także akademickiej) nazwy wąskich specjalności i specja-
listów: muminkologia13, muminkologia stosowana14, muminkolog, feminatyw muminkolożka 
(ten ostatni upowszechnił się w mowie studentów kierunków skandynawistycznego i fenni-
stycznego). 

Muminki zaszczepił na gruncie polskim w latach 70. XX wieku Wojciech Żukrowski. 
Włodzimierz Pessel (2013: 319) tak o tym fakcie pisze:

Żukrowski, korzystając z przychylności władz komunistycznych, podróżował w służbie dyplo-
matycznej po szerokim świecie. Przez jakiś czas zabawił także w Finlandii. Gościnni gospo-
darze podarowali pisarzowi kilka breloczków do zawieszenia w samochodzie przy lusterku. 
Z początku nic w nich nie przykuwało uwagi Żukrowskiego. Kiedy jednak identyczne hipopo-
tamowate figurki ujrzał ustawione w gromadkę na jakiejś bibliotecznej półce, a potem wyma-
lowane na tapecie w dziecięcej sypialni, zdumiał się ich olbrzymią popularnością. Dziesięć lat 
po ukazaniu się u nas pierwszej książeczki (było nią akurat W Dolinie Muminków, znacznie 
bardziej bajkowa opowiastka od filozoficznej Komety nad Doliną Muminków, otwierającej cykl 
w oryginale) Żukrowski wyjaśniał czytelnikom „Płomyka”: „Dowiedziałem się, że [Tove Jans-
son] ma swoją własną wysepkę, na niej w lasku świerkowym mały domek. Ma także własną 
malutką przystań i jacht, a wszystko dzięki Muminkom, bo książka zrobiła się bardzo popu-
larna i ma wiele tłumaczeń. […] Kupiłem jej powieści, przeczytałem po angielsku i przywio-
złem do Warszawy, do «Naszej Księgarni». I dalej już wiecie…”.

10  Rdzenni Szwedzi określają ją niekiedy lekceważąco jako muminspråk, tj. język Muminków (Wojan 2016: 89).
11  Rozmowa z prof. dr hab. n. med. Olgą Haus, kierownikiem Katedry i Zakładu Genetyki Klinicznej CM UMK w Bydgosz-
czy, https://pomorska.pl/muminki-tez-sa-szczesliwe/ar/6890805 (dostęp: 14 sierpnia 2025).
12  Weronika Puszkar, Od 60 lat czytamy Muminki w Polsce. Zaczęliśmy od trzeciej części, „Polskie Radio Czwórka: Stacja 
Kultura”, 14.05.2024, 8’30’’, audycja, goście: Bartek Renans (promotor z Naszej Księgarni), Anna Czernow (badaczka lite-
ratury dla dzieci i młodzieży, krytyczka literacka, tłumaczka literatury szwedzkiej), https://www.polskieradio.pl/10/482/
artykul/3378023,od-60-lat-czytamy-muminki-w-polsce-zaczelismy-od-trzeciej-czesci (dostęp: 14 sierpnia 2025).
13  Hanna Dymel-Trzebiatowska, Muminki  – niezłomna wizytówka Finlandii, „Gazeta Uniwersytecka: Społeczności Aka-
demickiej Uniwersytetu Gdańskiego” 2017, wydanie specjalne: 100 lat Niepodległej Finlandii, red. K. Wojan, S. Lech, s. 21.
14  https://buksy.wordpress.com/category/muminkologia-stosowana/ (dostęp: 15 maja 2025).

https://pomorska.pl/muminki-tez-sa-szczesliwe/ar/6890805
https://www.polskieradio.pl/10/482/artykul/3378023,od-60-lat-czytamy-muminki-w-polsce-zaczelismy-od-trzeciej-czesci
https://www.polskieradio.pl/10/482/artykul/3378023,od-60-lat-czytamy-muminki-w-polsce-zaczelismy-od-trzeciej-czesci
https://buksy.wordpress.com/category/muminkologia-stosowana/
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Obok postaci „kalewalskich”15 (tj. z epopei Kalewala) są to bodaj najpowszechniej znane 
fińskie onimy literackie16. Mają też prężne życie pozaliterackie:

W obiegach pozaliterackich Muminki żyją  – na szczęście  – nie tylko w sferze „spożywania kul-
tury”. Humanitarne aspekty świata przedstawionego w opowiastkach Tove Jansson dostrzegli 
i zręcznie wyzyskali, między innymi, pedagogowie, opiekunowie duchowi i terapeuci działający 
w polskich wspólnotach kościelnego, ekumenicznego ruchu „Wiara i Światło” (Pessel 2013: 320).

3.4.  Sisu

Ważnym fińskim pojęciem kulturowym jest sisu, którego znaczenie oddawane jest za pomocą 
semantycznego ciągu: ‘hart ducha, waleczność, niezłomność, upór’; jego zakres rozszerza się 
o takie sensy, jak ‘odwaga’, ‘męstwo’, ‘duma’, ‘honor’ i ‘poświęcenie’, a także ‘wola przetrwania’. 
Jest derywatem od wyrazów: sisä i sisus ‘wnętrze; rdzeń’. Odnotował je D. Juslenius w słowniku 
Suomalaisen Sana-Lugun Coetus  – pod hasłem sisu ‘appetitus, maxime irascens’ (pożądanie, 
zwłaszcza gniew) zawarł dwa podhasła: sisuinen ‘pronus in affectus’ (skłonny do namiętno-
ści) oraz sisucunda ‘interiora in quibus affectus enascuntur; lien’ (wnętrze, w którym powstają 
namiętności; śledziona) (Juslenius 1745: 347). Uczony postrzegał stan sisu (sisucunda) jako 
psychosomatyczną jedność (według filozofii starożytnej śledziona jest kluczem do stanu emo-
cjonalnego i mentalnego człowieka). 

Pojęcie to zyskało popularność w kulturze masowej (por. np. żartobliwe użycie w tytule 
audycji radiowej: Sisu, czyli parcie do przodu. O fińskiej filozofii szczęścia17). Jego sens bywa 
jednak w masowej publicystyce i mediach wypaczany. Nadużyciem jest zestawianie go z duń-
skim hygge oznaczającym ‘komfort, wygodę, dobre samopoczucie’. Paralela ta jest fałszywa, 
zniekształca obraz fińskiego pojęcia. Sisu wpisuje się w inny kontekst historyczno-społeczny 
i symbolizuje cechy narodowe Finów; jest archetypem. 

Fenomen sisu zajmuje szczególnie psychologów i kulturoznawców. Termin pojawia się na 
zasadzie cytatu w tytułach prac naukowych, np.: Sisu  – emocja kulturowa, schemat poznaw-
czy czy słowo klucz do tożsamości Finów?18, Sisu  – fińska emocja kulturowa i jej mitoanaliza 

15  Na ten temat zob. Wojan 2017: 352–357 i 378–379 (rozdziały: Terminy ugrofińskie w Słowniku wileńskim i Terminy „kale-
walskie”), a także Wojan 2016: 241, 245 (w rozdziale: Fennizmy w języku polskim). 
16  Przez młodsze generacje z pewnością  – za sprawą mediów i reklamy  – dziś bardziej rozpoznawalne są postacie z literac-
kiej i komiksowej serii o Muminkach. Dojrzali czytelnicy natomiast znakomicie identyfikują bohaterów Kalewali. Onimy 

„kalewalskie” odzwierciedlają się w tytułach popularnych książek, np.: Sampo czyli Młynek szczęścia. Z notatnika fińskiego 
Wilhelma Szewczyka (Wydawnictwo Poznańskie, Poznań 1970), O czym śpiewa kantele. Rzecz o Finach Jerzego Fonkowicza 
(Nasza Księgarnia, Warszawa 1976). Kantele to nazwa fińskiego instrumentu ludowego z grupy chordofonów szarpanych  – 
jego mityczne powstanie opiewane jest w runach Kalewali. 
17  Audycja z  cyklu: Świat z  lotu Drozda, „Polskie Radio Trójka”, 21.07.2019, 8’05’’, https://trojka.polskieradio.pl/
artykul/2343593,sisu-czyli-parcie-do-przodu-o-finskiej-filozofii-szczescia (dostęp: 10 maja 2025).
18  Jakub Adamczewski, Monika Obrębska, „Annales Universitatis Mariae Curie-Skłodowska. Sectio J: Paedagogia–Psy-
chologia”, t. 31, nr 4, s. 51–64.

https://trojka.polskieradio.pl/artykul/2343593,sisu-czyli-parcie-do-przodu-o-finskiej-filozofii-szczescia
https://trojka.polskieradio.pl/artykul/2343593,sisu-czyli-parcie-do-przodu-o-finskiej-filozofii-szczescia
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w koncepcji R. Shwedera19, oraz wydawnictwach popularnych, np.: Odnaleźć sisu: fiński sposób 
na szczęście przez hartowanie ciała i ducha20, Sisu. Wzmocnij hart ducha i odporność psychiczną21. 

3.5.  Salmiak

W reklamie handlowej22 i blogach podróżniczych zostało spopularyzowane słowo salmiak (fiń. 
salmiakki) w znaczeniu ‘słona lukrecja; turecki pieprz’. Można je uznać za neosemantyzm bądź 
zapożyczenie wtórne, już w staropolszczyźnie istniał bowiem termin salmiak ‘chlorek amonu’ 
(SStp) (kompozyt łac. sal ‘sól’ + amoniak od łac. hammoniacum). Obecnie salmiak funkcjonuje 
w mowie potocznej w nowym znaczeniu jako słona odmiana lukrecji  – ulubionych słodyczy 
Finów23. Występuje w triadzie kulturowych słów kluczy w tytule publikacji Finlandia. Sisu, 
sauna i salmiakki Aleksandry Michty-Juntunen (Wydawnictwo Poznańskie, Poznań 2019). 

3.6.  Kalsarikänni(t)

W czasie pandemii COVID-19 rozgłos zyskało obrazowe określenie kalsarikänni(t), semanty-
zujące zwyczaj „picia do lustra”. Owo pojęcie antropologiczne odnosi się do fińskiej kultury 
samotnego picia w bieliźnie w domowym zaciszu, propagowanej w czasie pandemii korona-
wirusa, i jest kontaminacją słów fińskich: kalsarit ‘kalesony, gatki’24 + kännit pot. ‘upijanie się’ 
(od ? szw. känning ‘uczucie’). Dobrze oddaje je tytuł książki Kalsarikänni. Sztuka relaksu po fiń-
sku25. Co ciekawe, emocja kalsarikänni ma swoją rozpropagowaną ilustrację w postaci dwóch 
emotikonów fińskiego MSZ, które nadzwyczaj szybko obiegły świat społecznościowych por-
tali i mediów. W wypowiedziach w sieci można spotkać polską odbitkę językową gaciopicie26. 

3.7.  Suomisaundi i skweee

Warto wspomnieć o terminach z zakresu współczesnej popkultury obecnych w komunika-
cji młodszych generacji, operujących międzynarodowym slangiem muzycznym. Ich repre-
zentacjami są nazwy nurtu muzycznego powstałego w Finlandii we wczesnych latach 90. 
XX wieku, m.in.: suomisaundi (ang. Finnish sound), suomistyge, znane też jako fiński trans, 
trans-Suomi i spugedelic trance  – podgatunek elektronicznej muzyki tanecznej (klubowej) 

19  Andrzej Pankalla, Joanna Grońska-Turunen, „Roczniki Psychologiczne”, t. 13, nr 2, s. 29–53.
20  Katja Pantzar, przeł. M. Rabsztyn-Anioł, Bona Vita, Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, Kraków 2018.
21  Szymon Kudła, Helion, Gliwice 2020.
22  Zob. np. reklamę słodyczy firmy fińskiej Fazer, RUDEPOL, https://rudepol.pl/finlandia/40284-fazer-salmiakki-travel-

-edition-4x40g.html (dostęp: 20 sierpnia 2025).
23  Zob. np. blog poświęcony fińskiej kuchni: Fińskie smaki, https://finskiesmaki.blogspot.com/2015/09/o-lukrecji-i-sal-
miakki.html (dostęp: 20 sierpnia 2025). 
24  Sam wyraz fiń. kalsonki (lm kalsongit) jest pożyczką szwedzką (szw. kalsonger, stszw. caleconer), mającą źródłosłów 
romański (fr. calçon < wł. calzone od calza ‘skarpeta’); podstawa łac. calx, g. calcis (SSA).
25  Miska Rantanen, przeł. K. Aniszewska, Helion, Gliwice 2019.
26  Zob. np. Kalsarikännit: co to takiego?, 26.03.2021, https://www.brw.pl/blog/kalsarikannit-co-to-takiego/?srsltid=AfmBOo
oAXDdWSqoL68EOmX5JPanYUHyCDz1i5IrPx-OBxHkB3o5hTTsP (dostęp: 20 sierpnia 2025); Kalsarikännit  – współczesne 
określenie alkoholizmu?, „Fanbook.news”, 7.07.2019, https://www.fanbook.news/1638/kalsarikannit-wspolczesne-okreslenie-

-alkoholizmu/ (dostęp: 10 maja 2025).

https://rudepol.pl/finlandia/40284-fazer-salmiakki-travel-edition-4x40g.html
https://rudepol.pl/finlandia/40284-fazer-salmiakki-travel-edition-4x40g.html
https://finskiesmaki.blogspot.com/2015/09/o-lukrecji-i-salmiakki.html
https://finskiesmaki.blogspot.com/2015/09/o-lukrecji-i-salmiakki.html
https://www.brw.pl/blog/kalsarikannit-co-to-takiego/?srsltid=AfmBOooAXDdWSqoL68EOmX5JPanYUHyCDz1i5IrPx-OBxHkB3o5hTTsP
https://www.brw.pl/blog/kalsarikannit-co-to-takiego/?srsltid=AfmBOooAXDdWSqoL68EOmX5JPanYUHyCDz1i5IrPx-OBxHkB3o5hTTsP
https://www.fanbook.news/1638/kalsarikannit-wspolczesne-okreslenie-alkoholizmu/
https://www.fanbook.news/1638/kalsarikannit-wspolczesne-okreslenie-alkoholizmu/
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psychedelic trance (psytrance). Z kolei w 2006 roku na pograniczu fińsko-szwedzkim wykla-
rował się gatunek muzyki o nazwie skweee (ang. squeeze)27. Terminy te można postrzegać 
jako językowe hybrydy. Są obecne w publikacjach internetowych poświęconych nowszym 
gatunkom muzyki  – na portalach muzycznych, blogach, a także na stronach komercyjnych. 

4.  Podsumowanie

Import jednostek fińskich do języka polskiego był dokonywany w różnych okresach i z róż-
nym natężeniem; większość tych zapożyczeń cechuje niska frekwencja. Część fennizmów roz-
powszechniona jest w określonych środowiskach i pewnym typie tekstów. Niektóre zapoży-
czenia mają charakter efemeryczny lub okazjonalny. Dominantą zbioru są internacjonalizmy. 

Na podstawie analizy materiału faktograficznego można dojść do wniosku, że najliczniej 
napływały one w ciągu ostatnich dekad, czemu sprzyjał otwarty dostęp do transferu wiedzy 
i czytelnictwa (elektroniczna publikacja przekładów z literatury fińskiej, możliwość wypowie-
dzi i dyskusji na forum internetowym, aktywna reklama turystycznych destynacji na europej-
ską Północ, promocja skandynawskiej kultury i skandynawskiego sportu oraz upowszechnia-
nie najnowszych osiągnięć techniki i technologii). 

W przyszłych badaniach z zakresu językoznawstwa fennistycznego warto byłoby poszerzyć 
zbiór fennizmów o zapożyczenia z języków: estońskiego (estonizmów), karelskich (karelizmów), 
ingryjskiego (iżoryzmów), wepskiego (wepsyzmów), wockiego (wotyckiego) itd., a zatem 
z etnolektów, które w klasyfikacji genealogicznej przyporządkowane są podgałęzi bałtycko-
fińskiej (zachodniofińskiej) podrodziny ugrofińskiej, wywodzącej się z rodziny uralskiej. Opis 
zapożyczeń w takiej konstelacji dałby pełniejszy ogląd kontaktów językowych w diachronii. 

Wykaz skrótów

est.  – estoński, fiń.  – fiński, fr.  – francuski, ingr.  – ingryjski, kar.  – karelski, kasz.  – kaszubski, liw.  – liwski, lm  – liczba 
mnoga, lüd.  – lüdyjski (ludikowski), łac.  – łaciński, mordw.  – mordwiński, pol.  – polski, rus.  – ruski, saam.  – saam-
ski (lapoński), stfiń.– starofiński, stszw.  – staroszwedzki, szw.  – szwedzki, ts.  – ten sam, wep.  – wepski, wł.  – włoski, 
woc.  – wocki, wulg.  – wulgarny
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Summary

On Fennisms and their life in contemporary Polish

Keywords: lexical borrowings, Polish, Finnish. 

The article addresses the issue of lexical borrowings from Finnish which are present in contemporary Polish. 
These borrowings are called Fennisms. A Fennism is a unit which has been borrowed from Finnish directly 
or indirectly, or which has been mediated through Finnish from another source (the etymological criterion). 
The set of Fennisms includes language units that are diverse in terms of structure, i.e. simple lexemes, deriva-
tives of borrowings, compounds, blends, meanings, phraseological units, etc. The first part of the paper con-
tains an overview of issues related to the study of Finnish imports. The second part describes selected lexical 
units (hakapelita, sauna, muminek, sisu, salmiak, kalsarikänni(t) suomisaundi and skweee), their derivatives 
and use.
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